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READINGS FOR THE WEEK 

Monday:  Acts 4:23-31-37; Ps 2:1-4, 7-9; Jn 3:1-8 
Tuesday: Acts 4:32-37; Ps 93:1-2, 5; Jn 3:7b-15 
Wednesday: Acts 5:17-26; Ps 34:2-9; Jn 3:16-21 

Thursday: Acts 5:27-33; Ps 34:2, 9, 17-20; Jn 3:31-36 
Friday: 1 Cor 15:1-8; Ps 19:2-5; Jn 14:6-14 

Saturday: Acts 6:1-7; Ps 33:1-2, 4-5, 18-19; Jn 6:16-21 
Sunday: Acts 5:27-32, 40b-41; Ps 30:2, 4-6, 11-13;  

 Rev 5:11-14; Jn 21:1-19 [1-14] 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes:  Hch 4:23-31-37; Sal 2:1-4, 7-9; Jn 3:1-8 
Martes: Hch 4:32-37; Sal 93 (92):1-2, 5; Jn 3:7b-15 
Miércoles: Hch 5:17-26; Sal 34 (33):2-9; Jn 3:16-21 

Jueves: Hch 5:27-33; Sal 34 (33):2, 9, 17-20; Jn 3:31-36 
Viernes: 1 Cor 15:1-8; Sal 19 (18):2-5; Jn 14:6-14 

Sábado: Hch 6:1-7; Sal 33 (32):1-2, 4-5, 18-19; Jn 6:16-21 
Domingo: Hch 5:27-32, 40b-41; Sal 30 (29):2, 4-6, 11-13;  

 Ap 5:11-14; Jn 21:1-19 [1-14] 

 Second Sunday of Easter 

(or Sunday of Divine Mercy) 

28 April 2019 

Once I was dead,  
but now I am alive forever and ever. 

– Revelation 1:18a 

Segundo Domingo de Pascua 

(Domingo de la Divina Misericordia) 

28 de abril 2019 

Estuve muerto y ahora, como ves, 
estoy vivo por los siglos de los siglos. 

– Apocalipsis 1:18a 

SEEING IS BELIEVING 

Seeing is believing! Since cellphone screens connect us in-
stantly to social media, live TV, and loved ones’ faces near 
and far, “Doubting Thomas” could be our patron saint: 
“Unless I see, I will not believe!” But how comforting for 
any of us who share Thomas’s doubt, or love “doubters” 
who do, to see how kindly Jesus responds. By offering the 

very evidence that 
Thomas demanded, 
Jesus doesn’t scold 
Thomas, but seems 
to understand such 
skepticism. Could 
Jesus have been 
thinking of us, who 
long to believe that 
“Jesus is risen!” but 
see so much suffer-
ing, and perhaps 
even cause some, 
that we wonder, 
how could some-
thing so wonderful 
be true? In today’s 

reading from the Acts of the Apostles, the risen Jesus’ heal-
ing love comforts through disciples who love others. In Rev-
elation, “our brother John” doesn’t just claim he saw Jesus 
alive, but passes on Jesus’ life-giving words, “Do not be 
afraid.” Seeing Jesus in others is believing! 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

VER ES CREER 

¡Ver es creer! Desde que los teléfonos celulares nos conectan ins-
tantáneamente a las redes sociales, televisión en vivo y los rostros 
de nuestros seres queridos de cerca y lejos, “Tomás el incrédulo” 

podría ser nuestro santo 
patrón: “¡hasta que no lo 
vea, no lo creeré!” Pero 
que reconfortante para 
cualquiera de nosotros que 
compartimos las dudas de 
Tomás, o nos gustan los 
“incrédulos” que lo hacen, 
para ver qué tan amable 
responde Jesús. Al ofrecer 
la misma evidencia que 
Tomás pedía, Jesús no 
reprendió a Tomás, sino 
parece que entendió su 
incredulidad. ¿Es que aca-
so Jesús estaba pensando 
en nosotros, que anhelá-

bamos creer que “¡Jesús resucitó!”, pero ver demasiado sufrimiento 
y quizá incluso haber causado algo, que nos preguntamos, cómo 
algo tan extraordinario sería verdad? En las lecturas de hoy del libro 
de los Hechos de los Apóstoles, el amor de Jesús resucitado da con-
suelo por medio de sus discípulos que amaban a los demás. En el 
libro del Apocalipsis, “nuestro hermano Juan” no solo afirma que vio 
vivo a Jesús, sino que transmite las palabras de Jesús que dan vida: 
“¡No tengan miedo!” ¡Ver a Jesús en los demás es creer! 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM  Mrs. Jan Warren 

   5:00 PM  Thelma Miller 

Tue / Martes   8:00 AM  Betty Villano 

   5:00 PM  Richard Rocha 
Wed / Miércoles   8:00 AM NO MASS 
Thu / Jueves   5:00 PM  Richard Rocha 

   6:30 PM  Juan Pedro Durán Meza 

Fri / Viernes   8:00 AM  Rita Wickramasekra 

   5:00 PM  Cathy Knight 

Sat / Sábado   8:00 AM  John Jerome Areño 

   5:00 PM  Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Manny Cocio 

   Spanish / Español   1:00 PM  Miguel Casanova 
   Polish / Polaco   3:00 PM  

   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM Elvis Henson 

29 April – 5 May 29 de abril – 5 de mayo 

PRESIDER SCHEDULE FOR 4 – 5 MAY 
(Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 
Sunday / Domingo 
 
   Spanish / Español 
   Polish / Polaco 
   Bilingual / Bilingüe 

  3:30 PM 
  5:00 PM 
  8:00 AM 
10:00 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  7:00 PM 

Confessions – Fr. Ron 
Fr. Ron 
Fr. Edgar 
Fr. Ron 
Fr. Edgar 
Fr. Rich P. 
P. Ron 

New Parish Website Launched 

www.stcyrilchurch-tucson.org 
We’ll be happy to hear your feedback. 

Hemos Lanzado Nuestro Nuevo Sitio Web Parroquial 

www.stcyrilchurch-tucson.org 
Estaremos encantados de escuchar sus comentarios. 

New: Weekday Mass at 5:00 PM on Tuesdays 

Misa Entre Semana a las 5:00 pm los martes 

2019 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 23 April)  

To date 123 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2019 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 23 de abril) 

A la fecha, 123 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                      58% ($48,653)  

St. Cyril Stewardship 

Because of the Easter holiday, this bulletin went to press be-
fore the Easter weekend collection was counted. See this 
space for a report next weekend. 

28 April   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Baptism 

  9:00 AM 
10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Church 
Retreat Room 
School 
Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Church 
Dougherty Hall 
Church 

29 April   Monday / Lunes 

Mass 
Cub Scout Pack 115 Leaders 
Boy Scout Troop 115 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Noah’s Ark 
Dougherty Hall 

30 April   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
Mass 

  8:45 AM 
10:30 AM 
10:30 AM 
  5:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 

1 May   Wednesday / Miércoles 

Rosary 
St. Cyril Youth Group 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  5:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Retreat Room 
Dougherty Hall 
North / South 

2 May   Thursday / Jueves 

Mass 
Rosario* 
Misa* 
African Choir Rehearsal 
Grupo Arco Iris* 

  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Choir Room 
Dougherty Hall 

3 May   Friday / Viernes 

Adoration of the Blessed Sacrament   8:30 AM Church 

Exposition of the Blessed Sacrament    9 AM – 9 PM   Church 

Mass 
St. Cyril School Ice Cream Social 

  5:00 PM 
  5:00 PM 

Church 
Ramada 

4 May   Saturday / Sábado 

Marriage Workshop 
Paulist Associates 
African Choir Rehearsal 
1st Communion Group 
1st Communion Photos 

  9:00 AM 
10:00 AM 
  2:00 PM 
  3:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
North / South 
Choir Room 
Dougherty Hall 
North / South 

5 May   Sunday / Domingo 

                   1st Communion Group 
                   1st Communion Photos 
                   RCIA 
                   African Choir Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Mass in Polish 

  7:00 AM 
  7:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
North / South 
Retreat Room 
Choir Room 
Noah’s Ark 
Church 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mass in Polish 

Mass will be celebrated in Polish 

next Sunday at 3 PM. 

La Misa en Polaco 

La misa se celebrará en polaco 
el próximo domingo a las 3 pm. 

“In faith there is enough light for those who want to believe 
and enough shadows to blind those who don’t.” 

– Blaise Pascal 

“En la fe hay suficiente luz para los que quieren creer 
y suficiente sombra para enceguecer a los que no.” 

– Blas Pascal 

http://www.stcyrilchurch-tucson.org
http://www.stcyrilchurch-tucson.org


Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Mother’s Day Novena 

In celebration of Mother’s Day, we will have a Novena 
of Masses. The series of 9 Masses will begin with the 
Anticipated Mass of Sunday at 5 PM on Saturday, 11 
May and include every Mass on Sunday, 12 May 
(Mothers’ Day) through the daily Masses of Tuesday, 
14 May. We w ill begin accepting donations for 
this Novena this weekend. Special envelopes were in-
cluded in the mailed packets and will be available on 
the table in the vestibule. 

Novena del Día de las Madres 

En la celebración del Día de las Madres, nosotros haremos una 
Novena de Misas. Esta serie de 9 misas empezará con la misa 
anticipada del domingo a las 5 de la tarde el sábado, 11 de ma-
yo e incluye todas las misas del domingo, 12 de mayo 
(Día de las Madres) y las misas diarias hasta el martes, 14 de 
mayo. Este fin de semana, empezaremos a recibir dona-
tivos para esta novena. En los paquetes por correo se enviaron 
los sobres especiales, y también los encontrarán sobre la mesa 
del vestíbulo. 

Annual Clergy Convocation this Week 

Affects Parish Mass Schedule 

Each year, during Easter Time, our bishop convokes all the 
priests serving in the diocese for three days of in-service 
meetings. This is an opportunity for the priests to be to-
gether in prayer and fraternity while also attending some 
continuing education sessions. Frs. Ron and Edgar will be 
attending this year’s convocation which will be held from 
30 April – 2 May. This means that there will not be a priest 
available during those days. 

   On Wednesday, 1 May we will not have our regularly 
scheduled 8:00 AM Mass. The 5:00 PM Mass in English and the 
6:30 PM Mass in Spanish will be celebrated on Thursday, 2 May. 

Convocatoria Anual de Clero esta Semana 

Afecta Horario de Misas de la Parroquia 

Cada año, durante la Estación de Pascua, nuestro obispo con-
voca a todos los sacerdotes que sirven en la diócesis para 3 
días de reuniones. Esta es una oportunidad para que los sacer-
dotes se reúnan en oración y fraternidad mientras asisten a 
sesiones educativas. Los padres Ron y Edgar asistirán a la con-
vocatoria de este año, la cual, se llevará a cabo del 30 de abril 
– 2 de mayo. Esto significa que durante esos días no habrá 
sacerdote disponible. 

   El miércoles 1 de mayo, no habrá misa a las 8:00 am como 
es programada regularmente. Las misas a las 5:00 pm en ingles y la 
a las 6:30 pm en español se celebrarán el jueves 2 de mayo. 

Celebrating Easter Sacraments Celebrando los Sacramentos de la Pascua 

 
First Communion 

If it’s the 3rd Sunday of Easter, then it’s time for our 
parish to celebrate First Communions. This is the Sunday 
of the Easter Season on which our scripture readings 
focus on Jesus eating with his disciples. (This year, He 
cooks breakfast on the shore an invites his disciples to 
eat.) Therefore, at all our Sunday Masses next weekend 
(Saturday and Sunday, 4 & 5 May) we will be celebrating 
First Communions. 
   Although it would be great to celebrate all First Communions 
on this Sunday, we cannot accommodate all of our children on 
one Sunday, nor is it convenient for all families. Therefore, we 
will include another celebration at the 10 AM and 1 PM Masses 
on Sunday, 12 May. 
   Please note that at all First Communion Masses, the seats in 
the front of the church will be reserved for the First Communi-
cants and their parents/sponsors. 

Primera Comunión 

Si es el 3er domingo de Pascua, entonces es hora de celebrar 
Primeras Comuniones en nuestra parroquia. Este es ese domin-
go del tiempo de Pascua en que nuestras lecturas de las escritu-
ras se concentran en que Jesús comió con sus discípulos. (Este 
año, Él prepara el desayuno en la playa e invita a los discípulos a 
comer.) Por lo tanto, en todas las misas de domingo del próximo 
fin de semana, (sábado y domingo, 4 y 5 de mayo) celebrare-
mos Primeras Comuniones. 

   Aunque hubiera sido mejor poder celebrar todas las Primeras Comu-
niones el mismo domingo, no podemos acomodar a todos nuestros 
niños en un sólo domingo, ni es conveniente para todas las familias. 
Por esta razón, vamos a agregar otras celebraciones en las misas de 
las 10 de la mañana y 1 de la tarde el domingo 12 de mayo. 
   Favor de recordar que, en todas las misas de Primera Comunión, los 
asientos de enfrente de la iglesia estarán reservados para los comul-
gantes y sus familias/padrinos. 

Holy Week: 

The Work of Many Hands & Voices 

From Palm Sunday through Easter Sunday, our 
Catholic Church is rich in its liturgical and devotion-
al celebrations. To celebrate them well requires a 
lot of people and a lot of time (a good amount of 
which is “in the background”). Thank you to all 
who went “the extra mile” to make our observance of this 
sacred time rich in its prayerfulness: our music ministries 
under the direction of Victoria Kinghorn (Anglo, Hispanic and 
African Choirs working together as one); our Hispanic Charis-
matic Community; our Knights of Columbus; our Liturgical 
Ministers; members of various parish communities and or-
ganizations and members of our parish and school staff. 
   Our “unity in diversity” shone brightly throughout the 
week. May we continue to grow as one, holy, catholic and 
apostolic parish in the coming year. 

Semana Santa: 

El Trabajo de Muchas Manos y Voces 

Desde el domingo de Ramos hasta el Domingo de Pascua, la 
Iglesia católica es rica en sus celebraciones litúrgicas y devo-
ciones. Para celebrar bien requiere una gran cantidad de gen-
te y un montón de tiempo (una buena cantidad de la que se 
encuentra “detrás de la cortina”). Gracias a todos los que 

aportaron “la milla extra” para que nuestra observancia de este tiempo 
sagrado rico en su espíritu de oración: nuestros ministerios de música 
bajo la dirección de Victoria Kinghorn (los coros anglosajones, hispanos 
y africanos trabajaron juntos como uno solo); nuestro Grupo de Oración 
Carismática; nuestros Caballeros de Colón; nuestros ministros litúrgicos; 
miembros de varios comunidades y organizaciones de la parroquia y los 
miembros de nuestro equipo de la parroquia y de la escuela. 
   Nuestra “unidad en la diversidad” brilló durante toda la semana. Que 
podamos seguir creciendo como una, parroquia santa, católica y apos-
tólica en el próximo año. 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 
Rest in Peace / Fallecidos 

PARISHIONER: 
Evangeline Ann Rodriguez – 16 April 

FORMER PARISHIONER: 
Justin James Faucher – 1 April 

 







 
 

 

THANK YOU 
Our community changed lives tthis Lent, and 
CRS Rice Bowl wants to say Thank You! Don’t 
forget to turn in your CRS Rice Bowl. 

Return Your Rice Bowl 
If you participated in Catholic Relief Services’ Rice Bowl pro-
gram this Lent, please return them to the parish beginning 
on Holy Thursday. They may be placed in the basket by the 
Ushers Table (inside the church by the back wall – not in 
the vestibule) or brought to the Parish Office during 
regular weekday office hours. 

 
 

 

GRACIAS 
Nuestra comunidad cambió vidas esta Cuaresma, y Plato de Arroz 

de CRS quiere decir ¡Gracias! No olvides entregar tu 
Plato de Arroz de CRS. 

Entrega de su Plato de Arroz 
Si participaron en el programa Plato de Arroz de 
Catholic Relief Services esta Cuaresma, por favor en-

tregue su cajita en la parroquia a partir del Jueves Santo. Las pueden 
colocar en el canasto que está cerca de la Mesa de los Acomodadores/
Ushers (dentro de la Iglesia en la pared trasera – no en el vestíbulo) o 
tráigalos a la Oficina Parroquial, durante el horario normal de la Oficina. 

May and June Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your May 
schedules in the sacristy. All ministers, please leave a 
message for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 
x 111) with your unavailable dates for June before Sat-
urday, 11 May. 

Horarios de Mayo y Junio 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de mayo. Todos los ministros, 
favor de dejar un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elo-
pez@stcyril.com) antes del sábado, 11 de mayo, con sus fe-
chas de no disponibilidad en junio. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Need for Liturgical Ministers 

How you ever considered a volunteered 
liturgical role at any of our Parish ’s Sat-
urday / Sunday Masses? Right now, I am 
inviting you to join either as a Lector, Eu-
charistic Minister (EM), Sacristan, Usher or 
Altar Server. If you are interested, please 
contact Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111). 

Necesitamos Ministros Litúrgicos 

¿Alguna vez consideró participar como litúrgico 
voluntario en cualquiera de las misas de sá-
bado / domingo de nuestra parroquia? En este mo-
mento, los invito a unirse como Lector, Ministro de 
la Eucaristía (ME), Sacristán, Ujier (acomodador) o 
Monaguillo. Si usted está interesado, por favor co-

muníquese con el P. Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111). 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Next Sunday, 5 May, the Develop-
ment Board will present a very special 
Welcome Weekend Extravaganza! There w ill 
be the sale of nachos at a nacho bar. Our June Wel-
come Weekend will be on Sunday, 2 June, and will 
feature Coffee and Donuts along with our popular 
book sale. Join us in May for a Cinco de Mayo cele-
bration and in June you can find that great book you 
have been looking for and enjoy some tasty snacks. 

El próximo domingo, 5 de mayo, ¡el 
Consejo de Desarrollo presentará una super 

especial Extravagancia para el Fin de Semana de Bienveni-
da! ¡Habrá venta de nachos en el nacho bar! Nuestro 
Fin de Semana de Bienvenida en junio será el domingo, 2 de 
junio, y ofreceremos Café y Donas junto con nuestra popular 
venta de libros. Acompáñenos en mayo para nuestra cele-
bración de Cinco de Mayo y en junio podrá encontrar ese 
libro que tanto ha buscado y disfrutar de deliciosos snacks. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

You are invited to serve Christ's poor in St. Cyril's Par-
ish. The Society of St. Vincent de Paul is inviting car-
ing people to assist people in our parish needing food, 
clothes, rent assistance, utility assistance and other 
needs. Christ said, “What you do for the least of my 
brothers you do unto me.” Is it time for you to really live 
your religious convictions and give something back for all 
you have received? Come join us next Wednesday, 1 May, at 
7 PM in the North/South meeting room to learn more. 

Lo invitamos a servir a los pobres de Cristo en la Parroquia de 
San Cirilo. La Sociedad de San Vicente de Paúl invita a gente 
compasiva para asistir a las personas de nuestra parroquia que 
necesitan alimento, ropa, ayuda para pagar la renta y utilidades, 
y otras necesidades que podrán tener. Cristo dijo “Lo que haces 

por el menor de mis hermanos me lo haces a mí.” ¿Es hora de que real-
mente viva sus convicciones religiosas y dé algo de lo mucho que ha 
recibido? Acompáñenos el próximo miércoles, 1ero de mayo, a las 7 pm 
en el salón de juntas Norte/Sur para conocer más de nosotros. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Buy a corsage for Mom 

on Mother’s Day, 12 May, 

from the Boy Scouts! 

El Día de las Madres, 12 de mayo, 

compre a los Boy Scouts 

un ramillete para mamá! 

Saint of the Week: Catherine of Siena (1347 – 1380) 

Feast Day – 9 April 

Catherine was the 24th of 25 children; her mysti-
cal experiences and raptures began at age 6. She 
refused to marry, and about 1367 joined the Third 
Order of St. Dominic. Though she experienced the 
pain of the stigmata, it became visible only after 
her death at 33. Named a doctor of the church in 
1970, Catherine is a patron saint of Europe and 
Italy, and the patron of fire prevention, nurses and 
nursing. 

El Santo de la Semana: Catalina de Siena (1347 – 1380) 

Día de fiesta – 9 de abril 

Catalina fue la número 24 o 25 entre los hijos; sus experien-
cias místicas y las de éxtasis empezaron cuando tenía 6 
años. Ella rehusó casarse y, alrededor de 1367, ingresó a la 
Tercera Orden de Santo Domingo. Aunque ella sufría el dolor 
de los estigmas, éstos solo se hicieron visibles luego de su 
fallecimiento a la edad de 33 años. En 1970, fue nombrada 
Doctora de la Iglesia. Ella es la santa patrona de Europa y de 
Italia. Es también patrona de las enfermeras y enfermeros, 
de la enfermería y de la prevención de incendios. 

mailto:elopez@stcyril.com
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Adult Faith Formation 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM – Retreat Room in the Dougherty Activity Center 

Sunday, 28 April – Last Adult Faith Formation class for the Spring 

Faith Formation Formación en la Fe 

Catecismo 

El programa de catecismo finaliza este domingo. Retomare-
mos las clases a finales de agosto. Las inscripciones se lleva-
rán a cabo el primer fin de semana de agosto. 

Celebraciones de Primera Comunión 
4 y 5 de mayo (5 pm, 8 am, 10 am, 1 pm, 7 pm) 

12 de mayo (10 am y 1 pm) 

Felicitaciones a todos los que se acercarán a la Mesa del Señor por 
primera vez. 

Se Acerca el verano y la Escuela Bíblica de Vacaciones  
10 – 14 de junio 

Abren inscripciones en mayo. Se recomienda la preinscripción. 
Para información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

Religious Education 

The Religious Education Program ends this Sunday. Clas-
ses will resume at the end of August. Registration will be 
held the first weekend in August. 

First Communion Celebrations 
4 & 5 May – 5 PM, 8 AM, 10 AM, 1 PM & 7 PM 

12 May – 10 AM & 1 PM 

Congratulations to all those going to the Table of the Lord for 
the first time. 

Vacation Bible School Coming this Summer 
10 – 14 June – 14 June 

Registration opens in May. Pre-registration is encouraged. 
For information, please call Becki (795-1633 x 104). 

               “Nos dicen que dejemos que nuestra luz brille, 
y si lo hace, 

no necesitaremos decírselo a nadie. 
Los faros no disparan cañones 

para llamar la atención a su brillo 
– simplemente brillan.” 

                        – Dwight L. Moody 

       “We are told to let our light shine, 
and if it does, 

we won't need to tell anybody it does. 
Lighthouses don't fire cannons 
to call attention to their shining 

- they just shine.” 

                           – Dwight L. Moody 

Youth Group 
High School Youth Meet 

Wednesday, 1 May, 6:30 PM — 8:30 PM 

in Dougherty Hall 

See you there! 

El Grupo de Jóvenes 
Reunión de Jóvenes de Preparatoria 
Miércoles, 1 de mayo, 6:30 pm — 8:30 pm 

en el Salón Dougherty 

¡Allá Te veo! 

Confirmation Preparation 

Classes continue on Wednesday, 8 May at 6:30 PM in 
Dougherty Hall. 

   For more information, please contact Becki (795-1633 x 
104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 

Las clases continúan el miércoles 8 de mayo a las 6:30 pm en el 
Salón Dougherty. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a 
Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Post-Cana Program 

St. Cyril of Alexandria Parish offers a Catholic experi-
ence for marital and spiritual enhancement for newly 
married couples up to three years entitled the Post-
Cana program. This program, meeting quarterly, 
strengthens a couple’s faith and marriage by faith 
sharing, catechesis, socializing with other newly mar-
ried couples, prayer, support and the enhancement of marital 
skills. A common meal follows afterward. 

   The next program, focusing on finances and sharing of re-
sources, will be held on Saturday, 18 May from 10 AM to 1 PM 
in the Retreat Room. A onetime fee of $35 covers the cost of 
printed materials and workbooks. For more information, leave a 
message for Steve LeGendre at the Parish Office (795-1633). 

Programa Post-Caná 

La Parroquia de San Cirilo ofrece una experiencia católica para 
el enriquecimiento matrimonial y espiritual para parejas recién 
casadas hasta los tres años llamado el programa Post-Caná. 
Este programa, que se reúne trimestralmente, fortalece la fe 
de la pareja y su matrimonio por medio de la fe compartida, 
la catequesis, la socialización con otras parejas recién casa-

das, la oración, el apoyo y el enriquecimiento de las habilidades mari-
tales. Después seguirá una comida común. 

   El próximo programa, enfocado en finanzas y compartir recursos, 
se llevará a cabo el sábado, 18 de mayo de 10 am a 1 pm en el Sa-
lón de Retiros. Un solo pago de $35 cubre el costo del material im-
preso y libros de trabajo. Para más información, déjele un mensaje a 
Steve LeGendre en la Oficina de la Parroquia (795-1633). 

 

                San Cirilo 

 

Invites you to the Pre-Encounters 
Thursdays: 2, 9, 16, 23 May 

7:00 – 8:45 PM 
Ages 13–17 years 

This event in Spanish is a prerequisite for the Arco Iris Retreat 
to be held 30 May – 2 June 

 

                San Cirilo 

 

Te invita a los Pre-Encuentros 
Los Jueves: 2, 9, 16, 23 de Mayo 

7:00 – 8:45 PM 
Edades 13–17 años 

Este evento es un requisito previo para el retiro de Arco Iris 
a celebrarse del 30 de mayo al 2 de junio 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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 Theology Uncorked: Battle Against Predatory Lenders includes a 
screening of Let My People Go followed by a conversation on the 
situation in Arizona & at the Federal level (Monday, 29 April; 6:30–
8:00 PM; St. Frances Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-
7640). 

 Casa de la Luz Bereavement Support: Four new partner loca-
tions with sessions starting in May, including St. Cyril’s on the 3rd 
Thursday each month (Thursdays; 10:00–11:30 AM; locations 
vary by the week of the month; www.Casahospice.com; 544-
9890). 

 Praying Together for Peace: (Wednesday, 15 May; 6:30 
PM; ISKCON Krishna Community, Govinda’s, 711 E. Blacklidge 
Dr.; contact Fr. Bill Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com). 

 Praying Healing Seminar: Talks on inner & physical heal-
ing & the Holy Spirit (Saturday, 18 May; 9:30 AM–1:00 PM; Our 
Mother of Sorrows Parish Activity Bldg., 1800 S. Kolb Rd.; contact 
Norma: 471-1022; www.tucsonccr.org). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885
-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-opportunities/). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Alive in Christ 

Thursday, 9 May at 6:30 PM 
With her “yes”, Mary became the spouse of the Holy 
Spirit, as well as the Mother of God. Let Mary lead 
you toward a deeper relationship with both her Son 
and the Holy Spirit. Come to Alive in Christ at Sa-
cred Heart Church (601 E. Fort Lowell Road; just W 
of 1st Avenue) to join with Fr. Bala Kommathoti in joyous 
praise, worship, intercessory prayer and the celebration of 
Mass. Call Gloria (237-7060) or see www.tucsonccr.org for 
details. Hosted by Diocese of Tucson Renewal Committee. 

Vivo en Cristo 

El jueves, 9 de mayo a las 6:30 pm 
Con su “sí”, María se convirtió en la esposa del Espíritu San-
to, así como la Madre de Dios. Deje que María lo guíe hacia 
una relación más profunda tanto con su Hijo como con el 
Espíritu Santo. Venga a Vivo en Cristo en la Iglesia del Sa-
grado Corazón (601 E. Fort Lowell Road, al Oeste de la 1era 

Avenida) para unirse con el P. Bala Kommathoti en alabanza alegre, 
adoración, oración intercesora y celebración de la misa. Llame a Gloria 
(237-7060) o consulte la página www.tucsonccr.org para más detalles. 
Organizado por la Diócesis de Tucson Comité de Renovación. 

Join Us at the Cornerstone Gala! 

The Catholic Foundation’s annual Cornerstone Gala is 
coming up, Friday, 10 May at the Hilton Tucson El 
Conquistador (10000 N. Oracle Road). This year the 
Foundation will be honoring Msgr. Jeremiah McCarthy 
and the Sisters of St. Joseph of Carondelet. The 
evening begins at 6 PM with a silent auction and 
cocktail hour. The program begins at 7 PM and includes dinner 
and entertainment. 

   Gala proceeds benefit grants to schools and parishes distribut-
ed by the Foundation. For more information, to purchase a ticket 
($250 per person) or for sponsorship opportunities contact: the 
Foundation (838-2504) or www.cathfnd.org/cornerstone-gala. 

¡Acompáñenos en el “Cornerstone Gala”! 

La Gala anual Cornerstone (piedra angular) de la Funda-
ción Católica se aproxima, es el viernes 10 de mayo en 
el Hilton Tucson El Conquistador (10000 N. Oracle 
Road). Este año la Fundación honrará a Monseñor Jere-
mía McCarthy y las Hermanas de San José de Carondo-
let. La velada empieza a las 6 pm con la subasta en 

silencio y hora de coctel. El programa empieza a las 7 pm e incluye 
cena y entretenimiento. 

   Los fondos recaudados en la Gala beneficiaran la asistencia a es-
cuelas y parroquias distribuida por la Fundación. Para más informa-
ción o para oportunidades de patrocinio contacte a La Fundación 
(838-2504) o visite la página: www.cathfnd.org/cornerstone-gala. 

Celebrate Religious Brothers 

Religious Brother’s Day is held annually on or close 
to 1 May, the Feast of Saint Joseph the Worker. 
This year on Monday, 29 April the Diocese of Tuc-
son celebrates in gratitude the Religious Brothers 
and their service in the Diocese. 

   All are invited to join in the Celebration of 
the Eucharist with Bishop Weisenburger at 
5:30 PM at Saints Peter and Paul Church 
(1946 E. Lee Street). 
   It is a time to recognize the very special vocation of men called 
to service as a Brother. 
“As Brothers of the Church, we seek to live and proclaim the 
goodness and kindness of God by our lives and service.” 
– Statement from the Religious Brothers Conference, 20–23 July, 2018 

Celebremos Hermanos Religiosos 

El Día de Los Hermanos Religiosos se celebra anual-
mente en o cerca del 1 de mayo, la fiesta de San 
José el trabajador. Este año, el lunes 29 de abril, la 
Diócesis de Tucson celebra en agradecimiento a los 
hermanos religiosos y su servicio en la Diócesis. 

   Todos están invitados a acompañarnos en la 
Celebración de la Eucaristía con el Obispo Wei-
senburger a las 5:30 pm en la Iglesia de San 

Pedro y San Pablo (1946 E. Lee Street). 
   Es un momento para reconocer la vocación muy especial de los 
hombres llamados al servicio como Hermano. 
“Como Hermanos de la Iglesia, buscamos vivir y proclamar la bon-
dad y amabilidad de Dios por nuestra vida y servicio.” 
– Declaración de la Conferencia de Los Hermanos Religiosos, 20–23 Julio, 2018 

“The future starts today, not tomorrow.” 

– St. John Paul II (Feast Day: 22 October) 

“El futuro empieza hoy, no mañana.” 

– San Juan Pablo II (Día de Fiesta: 22 de octubre) 

Rummage Sale 

3, 4 & 5 May     8 AM – 2 PM 

Most Holy Trinity Parish 
1300 N. Greasewood Road 

Venta de Artículos Usados 

3, 4 y 5 de mayo     8 am – 2 pm 

La Parroquia de Santísima Trinidad 
1300 N. Greasewood Road 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 

Pastor – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 111 
elopez@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre  

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Deacon Niyibizi Shukurani 

Ext 114 
nshukurani@stcyril.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 107 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 102 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Ann Zeches 
School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Wednesday, 
Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 

and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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